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Kata Pengantar

etiap provinsi di Indonesic memiliki centa dan

sugerahn‘m masing-masing.  Biosanyao, dolam

centa rakyat tersebut mengondung pesan moral kogi
peEmocOnya.

Buku centa ini terdiri atas semibilan kisah dari Pulou
Roti, Musa Tenggaro Timur, vang songat menank untuk
dibocao. Bohasa dan goya penyampaiannya pun mudah
dipahomi ocleh anak-anak.

Boloi Pustoko menerbitkon kembzali lbuku ini dengan
haropon agor onok-aonok Indonesio mengenal cerito
rakyat dan fiop provinsi di Indonesia.

Semogo pemboca dopot memetik hikmah atou
pesan yang ingin disampaikan cleh penulis.

Balai Pustaka
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Manusia ]ac]i Merpati

ada zoaman dohulu kalo crong-orang daori umi
Pdapa’r naik ke longit don selzaliknyo orang-orang
dan longit dapat turun ke bumi karena letok bumi dan
langit berdekatan. Melalui selkbuoh tongga koyu, rmmailab
orang furun naik, dengaon kepeduonnya maosing-masing.

Di langit, diom secrong nenek dengaon duo cucunya,
tidok berapo jouh dor fonggo itu. Podao suotu han
perempuan tug ity menyuruh keduo cucunva furun ke
Bumi mengamizil api.

Turunlah keduo anak itu ke bumi hendak mengamizil
api. Berjolonloh mereka kion keman sambzil bertonyo-
tonya di maonokoh tempaot otou rumaoh vong berapi.
Seteloh loma berfonyo-tonya, filboloh keduonyo  di
selbuch pondok yvong beropi. Lalu koto vang sulung,
"Hao, sekorong kito beuntung mendapat api. Mar kito
memiowanyd kepodao nenek. Tentu akon senang hati
MNenek menenmanyo.,™

Yo, tapi bogaimano carg membowonyoag™ tonyo
WO g bung sy,

"Gompang saja,” jowalk kokaknya, samisil mengamizil
sepotong ko yong sedong menyalo, Korend popas,
diempaoskannya kkara apiitu dan berkato, "Awas, Dik, api
ini lergigi. Tongonku digigitriya hampir putus.™
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"Bergigi?” koto vong bungsu. "Naonti kuomizil ftali,
kito ikat, kermmudian kito seret,” Samizil berkoto demikian
pergilah io mencar tali. Setelaoh dopat, lalu dikotnyo baro
itu.

“Won, Kok kotonyvao kepodao kokoknvo. PKito seref
oro yong sudaoh kuikat ini.” Belum selesai koto-katanyo
itu, dilihotnyao tali teloh putus dimaokon api.

"Wk, tali ini telah putus digigitnya,™ kato vang bungsu.
"Bogaoimaonao akaol kito sekarongg™

"Gompang,” jowaol kokoknyo, PMan kito besamao-
sama menangkopnya lalu kito maosukkon ke daolom
kocekku.™

Keduonyo pun mengomizil boro ity kembali, lolu
memasukkonnyo ke dolom kocek boju yong sulung.
Sekejop itu jugo hanguslah kocek kaju ity don kara itu
pun joftub. Mokin putus asalah keduo anok itu melihat opi
sekecil itu dopat menvakiti fangonnya, memutuskon fali
don melulbangi kocek baoju.

'O maona sekbenamya letak gig apl ini?" fanya yvang
ZUngsU.

“Aku sendin tidak tohu,” jowalk kokaknyo. "Kalou aku
tohu okan kupukul giginya sampai tanggal.”

Keduonya memizalik-salikkon bora ity kolou-kalou
ada giginyo. Karena tidak tompak, dudukloh keduonyo
dengon putus asa. Tibo-filbo koto vong sulung, "Aku
mendaopat okal. Mar kito fongkop api ity dan kito
masukkaon ke daolam selimutku ini; akon kukbungkus srot-

——
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Bangeng-Bangeng dari Pulau Rofi 3

erat sehinggao ia tok dopat menggigit.” Sesudah berkato
demikion diombilnya boro ity kembaoli, lolu dibungkus
dengaon selimutnya, kemudion berfkatoloh o kepodo
adiknya, "Mari kito pulang, Dk, Api ini tok dopat bedsuat
apo-apa lagi

Berjalonloh keduanyo menuju tanggo memizowo api
vang teloh dibungkusnva itu, Tiodao diketahuinyo bobwao
api itu telah memizokor selimutnyo. Setelah teraso ponaos,
berkotalaoh vang sulung, “Avo, kito lar, Dk ig mulg
menggigit lag!™ Lalu lanloh keduonyo menuju fanggao.
Sebelum sampal, menvalaloh api yong terlbungkus itu,
memizakor selimut daon tulbuh anok yong sulung.

Diempaoskonnya api ity ke tonoh don dibiorkonnyo
memyala memzokor segolo rumput don doun-doun
kering, vang terimbun dekot tonggo. Nyolo api itu
mckin bkesar dan fanggao kayu ity pun halbisloh terlzokar,
sehinggo orang-orang dari langit tok dapat turun ke lbumi
logi, don sebaliknyo orong-orang dan bumi tok dopat
naik ke langit.

telinat tonggo hangus, tokutlah keduo anak itu lalu
larilch mereko kersembunyi di dalom hutan, Setelah
perempuan tug ity mendengar kolor bohwao tonggo
vong menghulungkon langit don bumi teloh hangus
dimaokan api, tohuloh o bobwo ity percucton keduo
cucunya., Dengon maoroh datonglah io ke dekat tfanggao,
lolu bemeru-sery memanggil keduo cucunya, tetapi tok
S5E0MQNg pUn menjowaks.



Myala apiitu makin besar S#5
-
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Bangeng-Bangeng dari Pulau Rofi 5

Bertomizah marah io, lalu disumpahinyg keduo cucu
itu. Sesudoh menvumpahi, tompak longit terangkat ke
atos makin lomo maokin tinggi. Kedua onok vang keno
sumpah ity beubahloh menjodi burung merpati lalu
terong menuju langit, tetapi savang sekelum mereko
tica, langit telah tinggi terongkat. Kemkaliloh keduanyo
ke bumi dan hidup selogaoi sepasang mempati yang
berkembong kiok menjodi kerilbu-nibu merpati seperi
wong kita lihat sekarang ini.



Manusia ]acli Bintang

dao tujuh anok loki-Kaoki datong dari dalam oot
Hhendak mencan pekerjoan. Berjolaniaoh mersko
masuk kampung ke luar kompung samikil bertanya-tanya,
kolou-kolou odo orong yong memedukon fencganiyo.
Belberopo di antaronyo bemuntung mendopat pekerfjoan
selbogal pencan kovu bokar don ado vong bekerjo
sebogoi gemibala itik. Mereko vong berhaosil mendopat
pekerfaan, tinggal di darat, sedong vang belum, kemizali
ke dalom lout.

i antarao mereka vang tinggal di darat, ada seorang
diam di rumah rajo don bekerjo selbagai gemizala sapi. la
terkilong anok yvang rajin lagi penurut. Oleh karena itu, io
sangatdikosihiolehrajo.Pogi-pogibenardigemizalakonnya
sapi-sapi raja itu ke fengoh padang don petong han
dimaosukkannya ke daolom kondang.

Podao waoktu ity orong-ocrong daon lout dan orong-
ormng don dorat bermusub-musuhon. Sefelaoh orong-
orang dan darat mengetohui bobwao gemizala rojo vang
rajin ity erosal daori lout, ditongkop mereko gemibzalo itu
lolu dibunuh. Movatnvo dibuong ke dalom hutan. Tiodao
seorcng pun dar istana rajg yvang mengetahui ke mano
hilongnyo anaok itu. Ado voang menyongko mungkin io
teloh mafti disekalskon penyakit.
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Bongeng-Bengenyg dari Pulau Raki 1

Rojo menitohkan rovotnyo mencan gembala yvang
dikosihinya itu, tetopi sio-sio. Tidok seorang pun yang
dopat menemukannya. Dagingnya telah hokis dimakan
inotong buos, haonyvo tinggaol tulongnyo berserokorn.
tendengar kerito voang menyvedihkon itu, datangloh
keenom kowannya mencan mayvat gemizala itu,

Beriolonloh mereka masuk huton ke luar hutan,
menyelerangi sungai dan podong yong luos dengan
tidok mengenal letih sedikit pun.

Bekerapa haor kemudian, yvokni woktu mereko hamipir
putus osa, dijurmpainyo tulang kowannyaitu teserak dalom
sebuah hutan. Dengan sedih keenamnyo mengumpulkan
tulong-tulang voang beserakan itu di bowaoh sebotang
beringin. Kemudian koto vang tertua, "Pergiloh kamu ke
lout mengaomizil air dan bowa kemar.”

Lalu pergiloh kelima kowaonnya ke lout dan tiodao
eropa loma kermudian kemizaliloh mereka memizowo
air lout, Airitu dituongkon ke aotos tumpukan tulang-tulong
itu dan sekejop itu jugao tulong-tulang itu berukeah menjadi
s20M0Ng Mmanusica vaitu gemizala vong telah dibunuh itu,
Mormun, fulzuhnyo maosib lemaoh don tok koot berjolan.
telinot gemicala itu hidup logi, gembiralab hati kowan-
kowaonnya., Lalu merseka mulal mendukung silemah ity
ergonti-gonti menuju  laut. Moksud mersko hendak
kemibzali ke dalom laut karena takut kalou-kalou diketahui
oleh orang-orong o arof,

Akan tetopi, sebelum mereko maosuk ke dalam lgut,
datanglah crong-orang dar dalam lgut mengusir mereko
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sambil berkota, "Komi fidok mengenal kamu, Komu
teloh pergi ke dorat mencar pekefoon dan telah lomao
meninggalkan lout, sebak ity komu terhitung orong
oot

Dengaon susah hati kembaliloh ketujuh anaok itu ke
darot, tetapi di darat pun mereka dikejar-kejoar hendak
dilbunuh. Berkataloh yang terfua, "Karena di lout kita tidak
diterimao, sedang di darat kito selalu dkejar-kejar, kaiklah
kito pergi ke langit.”

Ajokan itu disetujui oleh keenom kowonnvo  lolu
pergiloh mereka ke langit. Tiba di longit benlahloh ke-
tujuh anak itu menjadi tujuh buoh kintong yoang selalu
berdompingon, memupokon segugus  bintangHzintang
wong tunt memaoncarkan cohavanya ke bumi. Cohaya
dan saloh satu di ontara ketujuh bintong ity amat suram,
itulah kintang vong berosal dan gemizala vang pemah
dibunuh oleh crang-orang dar darat, Karena tuleuhnyo
masih lemaoh, seteloh menjodi bintang, cohavanyo pun
puUdor atou surcm.

f % T
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KEI‘EL Cli:ll‘l KHI'EL—IQHI'EL
(I)

adao suatu hor efemuloh seekor kera dengan
Pseekor kura-kura di tepi pantaoi. Kera pun berkata,
"Apa kenqomu disini sobatg”
"0, oku sedong berlepas lelaoh karena poayvaoh benar
erenang sehari ini.”

"fMoukoh engkou bensohobot dengon aku?” tanyo
kera ity pula.

“RAou” sohut kura-ku o,
"liko demikion, alongkoh bkoiknyo kolou kito masing-
masing dapat menunjukkon bukti persohakaton itu,™

"Bogaimana cora memisuktikonnyo? tanyo kuro-
kuro.

"Misalnyo dengon caro mencan kutu,”

"Baik, tetapi rupanya kepaoloku fidok befkutu sebalk
aku tidok berombut,” sohut kuro-kuro somibzil merolo-
ralzo kepaolany o,

"reskipun kepalomu tidok beromizut, tetopi ity tidok
erorti bohwo engkou fidok kerkutu, Kulihat  kuturmuo
onvok sedong bersembunyi di bowaoh kulit kepalomu,
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Jika kutu-kutu itu tidok dibunuh, tentu okon hokis kolit
kepolomu  dimokonnyo., Sesudob  dihokiskonnyao  kulit
kepalomu, tentu maosukloh io ke dalom tengkorokmu dan
aku khowatir kalou-kalou otakmu dihabiskannya pulol”

hMendengar kata kerao demikion, kuro-kura mengulur-
kon kepalanya dankero mulai mencari kutunya., Digigitrivo
kulit kepala kurc-kura itu bekberapa kali, ini menvebakbkan
kurc-kura  itu mengeluh, “"Aduh, mengopo  kougigit
kepalokug™

Kero tefdowo terkekeh-kekeh don kbefkota, "Bukon
maksudky menyokiti engkou, sobkot, memong sudah
seharusnya engkou merasa sokit kareno kutu-kutumu
sudah jouh masuk ke dalam kulit kepalamu. Bila periu kulit
kepolomu ini horus dilepaskan.”

*longan, jongan!” jowalk kuro-kura samibzil menarik
kepolonya. "MNanti kering otokky dibokor tenk maotohon.”

“"Baik," kato kero sambiil menvopu-nyopu kepalo
sahaokotnyo, ik demikion tidok kukuliti kepalomu lagi.
Tetapi, okon kuusohokon sedopof-dopotnyo supovo
semua kuty keparat ity tedzunuh.”

Sesudah berkato demikian, digigitnya kulitkepala kura-
kurg ity bekerapao koli, Kuro-kuro mengoduh kesokiton,
tetapikotakera, "Jangaon menangis, solat, Biorsakit sedikit
tidak mengopao asal engkau tedepaos dor gongguaon kutu-
kutu ini.” Kemudion digigitnya pula kulit kepaolo kuro-kuro
itu, sehinggao kerdarah. Kuro-kurg menangis, tetopi kato
kero menghicur, “Sobar, solbat, sudaohloh demikion kito

——
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Bongeng-Bengeng dari Pulau Rati 11

homs bersokit-sokit dohulu, baruloh bersenang-senang
kemudian.™

Kuro-kuro menveko-nyeka air matanya dan saoholbat-
nya terus-menens mengulit kepaolonyo hingga terlepaslah
bekermpa bogian. Seteloh tompak otoknya, dimakanlah
oleh kera otak kuro-kura itu sampai holois.

Sesudaoh kenvang, melompatioh io ke atos sekuoh
korang don berkata, “Selomat tinggal, sokot. Tadi aku
lopar tetapi sekorong aku sudah kenyong dan hendak
melanjutkan peqolananky lagi.™

Kurc-kura meralza kepalanya dan baru diketahuinyog
bohwao otoknyo teloh hobisdimaokan kero. Mendendomlaoh
Q.
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KEI‘EL C].ELH KHTEL—IQHI‘&
(IT)

atkalo air sedong sundt, pergiloh kero ke lout

hendaok menongkop  ikan. Sementaro asyik
membzalik-zalikkan beberopa botu, terdengardah suaro
menyapa dar kelokangnyo, "Selamat sore, solkat, Apo
kobars™

Kero menoleh dan dilihatnyo kuro-kuro sedang lber
iemurdin di otas selbuoh botu, Kepalonya tedsalut dengan
sehelai kain merah,

“Selomaf sore,” sahut kera.,

"Apa vang engkaou kerjokon, soleat?” fanyva kuro-kurao
sambzl dataong menghamipin kera.

"Aku sedong mencarn otak ikan.™

tendengar koto kera demikian berfambbah marahlah
kuro-kura korena tersinggung perasaonnyd. o meroso
tersindir. Terkenoanglah io kepoda otoknyo wvong felah
dihakiskon oleh kera itu. Noamun, io berusaha meredakan
amarcahnyo, lalu bekoto dengaon sakar, 1O, oku tohu di
mana tempat otak-otak kan itu disemisunyvikon. Sekarang
mereko Lol sador babwio  bonyak musub sedong
erusaoho menculik otaknya. Qleh selbalks itu, otaok meresko
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Bongeng-Bengeng dari Pulau Haki 13

dikumpulkaon don disembunyikan di suotu tempat vang
letoknya tok jouh dari sini.™

"Benar kotamu itu2” tanyvo kera samibzil menjilat-jilat
ilzimya.

"Seloma ini aku bkelum pernoh berkohong kepodo
sigpa jud, ok kepodo musuhku sekali pun. Aku tok ingin,
mencelakakon siopa pun, woloupun teloh pemah aku
dirugikan olehryo.”

Somicil  tertowao  bertonyolabh kera,  "Sohalotku
wvong ok, di monokoh tempaot ofok-otok ikon itu
disembunyikon?"

"oHosona,” jowalk kuro-kuro samkzil o membbimizing
tongaon sohakotnya ke tempat seekor tirom. Kulit firom itu
sedong terlzuka daon dagingnya vang putih, kekilou-kilou
ditimpa cohoyo matahan, Tercitloh air liur kera melinat
daging firam itu. Lalu bertanyaloh io kepadao kura-kura,
"Bilokaoh ikon-ikan itu menvimpan otaknyvao di tempat ini2”

"Sejok komi lbongso kuro-kura kehilangon otak.”

Kerma tertowo dan beranyo pula, "Siopakaoh yang
menunjukkan kepaoda mereka tempat menyimpan yang
sebogus inig”

"Aku," sohut kuro-kuro somiil memigetulkon letak
kain pemiolut kepalonyvao. "Karenao itu jongonlah engkaou
mengomizil otok-otok ikon itu selamao oku masih kerodao di
tempat ini. Nanti akuloh vong dituduh sekbogai pemuko
rahasic ini. Salzarab sampai aku pergi dari tempat ini,
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onloh engkau koleh mengomisilnyo don mokonsepuas
puas haotimu.” Sesudoh berkato demikion pergilah kuro-
kura meninggalkan sahokatnva menunggul tiram it

telihot kuro-kuro telah menghilong di baolik batu,
dengaontoksobarlagi keromengulurkon kedua fangannyo
ke daolam kulit tirom. Dicalkiknyvo daging firom itu, tetopi
sic-sio korena sekejop itu juga terkatuplah kulit tiram dan
keduo tongonnva itu teropit. Hampir sajg io menangis,
tetapi beuntungloahio tidok kehilongon akol don berkotao,
"Aku lekih beruntung di ontoro segaola binatong, karenao
mendapat termpat vang agus ini sekbogaoi jomizonku.”
tendengaor kota kero demikion, tirom mengongaokon
kulitnva dan kera pun melompatioh sombcil berkata,
"Selamat tinggal, soleot. Sompaikon juga salomku kepadao
kuro-kura yong Laik hoti itu, Kotokan kepodaonyo babwo
aku ingin meminjom destarmyo.”

f % T
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KEI'EL C].EIII KHI‘&—IQHI‘&
(I11)

esudaoh kera terlepas darn jepitan tiram, o mulo

mendendam. Tiop-tiap har pergilah io ke poantai
mengintail kuro-kuro. Cilihotnyo haompir sefiop pogi kuro-
kurd ity beremur din di atos upih pinang. Bilo han muloi
tinggi dan howao bertomizah ponas, pergilah o ke laut,

Podao suotu petong, sesudaoh kuro-kurg kembali ke
lout, dotongloh kero memzowa seutos tali don dikatmyo
upih pinang itu. Ujung talivong selbuah disembunyvikanmyo
di dalom semak-semak.

Keesokon harinya, pogi-pogi enar, datanglah kero
itu bersembuny di dalaom semaok-semak fempat ujung tali
disembunyikan. Tioda beragpa lama kemudion datanglah
kuro-kura naik ke atos upih pinong samkzil menggeliatkan
Bodonnva beberapa kall,

Angin lout bertiup sangat sejuknya. Langit mendung
sehinggohowovanghidoklerapo ponasitumenyelkalkbkan
kuro-kura tertidur di atos upih pinong. Melihat hal ity
bongkifloh kero don dengan hati-hati diseretnva upih
pinang itu ke daolam hutan. Kuro-kura maokin lelap karena
di atas upih pinang itu terasa seperti daolam kuaian roja.
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Tak loma kemudion terjogaloh kuro-kurg itu, kareno
teraso sokit boadonnyao. 1o diseret melolui fonah vang
berbotu-boty  don berekok-lekuk., Totkalo  dilihotryo
oahwa dirnyo dolam keodaon bahova, haompir putus
asalah o don hendak bererok minta tolong., Namun,
seteloh o tahu boabwa io telah jouh darn lout, diomloh o
samizil lzerpikir-pikir mencar akal. Bilo kera ity menoleh,
kurc-kura itu leerdzuat seperti io sedang lelap. Sekali-sekali
datanglah kera itu memeriksa kolou-kolou kuro-kuro ity
masih hidup. Dirgpotkannya telingonya ke hidung kura-
kuro atou dengaon hati-hati dirobanyo perut kuro-kura itu.
Seteloh diketohuinya bohwao kuro-kura itu masibh hidup
pergilah pula io menyeret dengan sangat kerhati-hati.

Tiodao kerapa lamao dotanglah bekberapao kera loin
dan kertanya, "Apa vang kouseret itug”

"Aku sedoang menveret seekor penyy yang terticur,
Chia akan kulbowa ke tempatky dan tentu malam ini aku
Lersomo keluargaky makaon besar.”

a, tetopi bogoimang caranyg engkau memlzowo
dio melalui tition di somping tempaotmo itu?” fanyo seekor
kero mudo. "Bukankah fak mungkin kolouw o diseret
melalui tition itu? Sekol itu alongkoh Eoiknyo kalou kito
bersomo-sama  mengusungnya, dasal jangon engkou
lupakon koagion komi.”

"Baik," sohut kera itu lalu mulal mengajok kowan-
kKonwonnyo menyeret Demomao-samio,

—< (.
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Setelah tilba di tition itu berkataloh yvang seekor, "Avo,
ro Kito usung. Tapi owas, angkat pedohan-ahon supayo
ia jangan terjogao. Sekbak kolou sedikit sojo o bergolek,
pasti kita jotuh ke dalom sungoi.”

Kuro-kura tertowao dalom hatinya, mendengar kato
kera itu, dan setelah dilihotnya kero-kero itu mulai bersiap-
sidp mengusungnya, maokin dipejomkannya matanyo
daon kerloku sekbagai sedang tidur lelap. Dengan hati-hati
io diusung melolui fition ity Waoktu diketohuinya Laobwo
mereka sedang meniti dengan susah payah, merontalah
o, menyebabkon bebergpo di antora kero vang
mengusung ity teqotuh kersoma upih pinang ke dolom
sUNg .

Setelah fibo di dolom sungaoi, berkotoloh kuro-kuro
kepodo "soholotnya™ yvang sedong berenang dengan
susah pavah, "Selomat siong. sobat, Apa kalkoarg

Kera itu tidok menjowolk sepaotabh kota pun dan
terus berenang ke tepi. Karena kera ity tioda menjowals
Lerkoto pula kuro-kurg, "Mah, selomat Berenong, sokat,
Aku potut memuji kekbaokon haotimu korena dengan
rela engkou teloh membowo aku befamosyo kemar.
Sekorong sudoh woktunya aku hendaok kemali. Sompai
Lerumpa lagi” Sesudoh berkota demikion berenanglah
kuro-kura ity menuju laut.

P PLTGH G P IR P Balai Pustla
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Manusia ]acli Kera

ado zoman dohulu kolo odo seorcng nengk
Pdic:m emsoma cucunvo di tepi sebuoh hutarn.
Pekerjoon perempuan fua itu icloh betenun. Seticp han
pergilah io ke laodong orang, bekerjo menolong memetik
lbuoh kopaos. Fetang hari pulanglah io memizowao kopas
vang diberikon oleh voang empunyo lodong sekbogai
upah jerih povohnya. Malom hon kopas ity dilbusumya,
kemudion dipintalnya lalu ditenun menjodi sarung. Hosil
tenunan ity dijuolnyo, kemudion dibelikon makonan
unfuk merekio berduo.

Fodaosuatu petang sedang ia asvik memintal benang,
dotong  cucunvo  merengek-rengek  minto makaon.
FPermmpuaon tua itu segera bangkit, pergi ke daopur. Tidak
loma kemudion, kembalilah o membowa nasi dalam
batok kelopao. Maosi itu dibenkonnyo kepodo cucunva,
tetapi dengon marah nasi itu dilemparkannya ke tanah.
Crengan sakbar nenek itu mengamisil batok kelapa vang
diempaskan itu, lalu perg ke dopur mengamizil gulo
unfuk cucunyao. Gula itu pun dibuang oleh cucunya itu.
Tongisnya makin keras. o merojuk don berguling-guling
di tonah.

"Apo yang koukehendoki?" tonyo perempuan tuo
itu.



tAelompatlahia ke atas pondok
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"Aku ingin makaon jogung goreng.”
"logung telah hakis” jowakl perempuon tug itu

samibzil meneruskan pekeroonnyo. Tangis anak itu makin
menjadi don sukor dibbujuk.

Kaorena tok sobar logi mendengar tangis yvang tok
henti-hentinya itu pergilah io memizowo alat pemintalnyo
ke dapur don memintallah io di sona. dMelihot perouatan
perempuan tua itu, bertamizoh marahloh cucunyao. Lalu
pergilah pula ia ke dopur dan merengek-rengek samisil
Berguling-guling di tanah.

Hilanglah kesalaran perempuan itu lalu dijengkaunyo
inus, dipukulkonnyao ke kepaolo cucunya. Sekejap itu jugo
erubahloh onokitu jodiseekorkero. Seteloh diketahuinyo
dirinya jodi kera, melompatiah io ke atas pondok dan
ersenu-sery, " Gulo don jogung goreng tidak lagi kusukai,
honyo buoh-cuchan di hutan don air di otos kKarang yang
kuingini.”

Dengon menyesal dotonglah perempuon tug itu
memizujuk "kariloh cucuku yvong kucinto. BEngkou akan
kulern jogung daon gulo. Jogung ada, gulo pun adao,
manlah makon sepuas hatilmu,™

Akan tetopi, kero itu segerg melompaot ke dalom
hutan don menghilong. Berdosatkan cerita ini, di Pulou
Roti orong-ocrang tuo dilorong memukul kepaolo anok-
anak dengan irus.
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Manusia ]ac]i Tikus

Pc:dc: zoman dohulu kol odo seocrong perempuan
tuo diom bkersomao keduo cucunvo di ujung
sebbuoh kampung., Maoto  pencanon perempuon itu
zertenun koin. Haosil tenunannyo ditukarmyo dengan podi
atou jagung untuk makon mereka.

FPodasuatu harikzefkaotaloh perempuan tuditu Kepodao
keduo cucunya, "Hari ini aku hendak ke lout menangkop
ikan., Komu harus menunggui rumah dan menvedickan
makonan. Amkzilloh keras selzutir don air seloatok kelopao,
tonakloh.

Sesudaoh berkoto demikian pergilah perempuan itu ke
lout, Keduo onok itu pun muloi menyaolokon opi hendaok
rmenanaknasi. Samizil mencuci kelangao, kerkataloh vang
tuo, “Tadi Nenek bempesan, kito harus mengamlzil keras
sebutir untuk ditonok menjodi nasi sebelonga. Tetopi
menunt pikirmnku, beros vong selbutic itu ok mungkin
menjadi nos sekelonga.”

"Amcil sepenuh batok kelopa ini” sahut adiknyo.
"Tentu kelongao itu okan penuh dan kito makon kesar.”

"Betul, letul,” sombung kokoknvao, "Mungkin han ini
Menekmendopatikon kesar, sekbalkz itukito hamus menanok
sebkomyak-ganyokmya.”
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Keduonyo pun mengamibzil beros sebatok kelopa lalu
mulai menonak. Meluoaploh nosi don dalom kelanga itu
makin loma makin anyvok, Akhirnya mengalir masuk ke
dalom sungai melalui selkbuah pont di samping pondok
mereka. Kemudion nas ity dialirkan ke laut, dan dalam
sekejop mato sojo selagion lout sudah penuh ferfimizun
nasi. Melihot nosi yvong selbanyak itu, taohulah perempuan
tua itu apa vang telah terjodi di umahbnya.

Segera io pulong hendok mencombuk  keduo
cucunyo. Sefteloh fibo, bertonvoloh o kepodo vang
sulung, "Berapa butir vang kamu tanok2 ™

"Banyak, Mek. Penuh katok kelapa ini.™

"Bukonkoh sudoh kukotokon  kepodomuo supoyo
menanak hanyo selsutir sajo”

“DHo yang menyuruh menanaoksekatok kelopa,” sahut
wvong sulung menuduh adiknya.

"Bukan, Mek, bukon aku vang menvyuruh, tetapi dialah
vong mengamikzil,” bantah adiknya.

Bertomizoh marah persmpuan fua itu mendengar
keduo cucunva tuduh-menuduh. Diomkinyo pemizusur
kopaos dipolukonnyo ke kepaolo keduo anak itu, Sekejop
itu juga keruzohloh keduonyo menjodi tikus.

Seteloh mereka tohu bobwao dinnyo teloh berukcoh
menjadi fikus, lorloh keduonyo bersembunyi ke dolom
seluah liong. Melihot keduo cucunya berkah menjodi
tikus, menangisloh perempuan fuo itu samkzil memibujuk-



Berubahlah keduarya menjadi fikgs, 6P
g ~
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bujuk keduonvo supavo keluor daor dalom liongnyao.
Tetopi sohut keduo anak itu, "Tidok mungkin lagi, Nek.
Kami telah menjadi fikus dan tok dopat hidup besomo
Menek. Fulongloh, jongon menvesal. Ini sslkoagol suatu
peringatan, jiko ado anak cucumu berdzuat kesalahan,
jongonloh memukul kepala mereko dengon pemicusur

kopos.™
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Asg a]nya Lembu Ber g elambir

Haﬁ amat ponos Pohon-pohon wong fegok
di tengoh podong, meronggos semuanyad,

menandakon kekeringan. Beberapa lembu don kerdoou
vang sedang rmokon umput dengon asyiknyo, edan
ernoung ditepi hutan. Tinggal hanyao duag tigo ekor kudao
wong masih maokon dengan rokusnya.

"“Waoh, alongkoh panasnya bari ini,” kaoto seekorlemiou
kurus kepodao seekor kerlzou tuo yong sedang memarmah
di tepi hutan.

"Benar,” jowale kerbou itu, "Baohkon korena terlolu

ponos, ok meraso amat penat,. Rosonyo akan hangus
kulitku kaolau berdin loma-lama di padang ini.”

"Supaya jongan hangus, aikloh mondi,” saomizung
lemizu samicil menghempaos-hempaskan kaki depannya.

"Tentong mandi, ity memaong kegemaranku. Honya
mencan tempat mandi yang baik, amat sukor rasanya’.

"Aku tohu termmpat maondi vang baik,” sahut lemibu,
"0 sana, di kalik huton ini odo seleuah sungai yang jernib
airmyd. Di situlah tempat aku mandi sesudah merencah
scre'ioh leersamo fucn k.

Tetopi aku lekih suka maondi di kulongan,™ jowals
kerbou. "D kubangaon lekih dingin cirmya karena bonyok
[y
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Yo, tapl karena tak ada kulbongon dekat tempat ini,
oikloh kito mandi sajo di sungai itu, Somizil mondi kito
zoleh minum sepuas-puasnyo.”

tendengor perkotoon lembu demikion, bangkitiah
keroou ity dengon malosnya dan kerkata, “Ayo, mar kito
pergil™

Berjclanlah keduanya menuju sungai yvang dikatokon
oleh lemiu itu. Seteloh tiba, keduonvo menang-galkan
kulitnya  masing-masing  lalu mulai mandi dengan
gemiziranya. Ar sangat sejuk, udara pun tidok logi ponas
korena longit mulal mendung. Keduanyva mandi dan
menyelam, kemudion memamah-mamah don bercakap-
cokop tak putus-putusnya.

Awaon di hulu sungai kertaomizoh hitam. Sermentaro
keduonyo asvik bercerita, sekonyong-konvong datanglah
anijir. Dengaon tergopoh-gopoh larlah keduonyo menuju
tempat kulitnya tersimpan.

Karena terlburu-uruterombillahkulitiemicuoleh keroau
don sekaliknyo kulit kerdoou teromkzil oleh lembu. Keduo
sahakat itu lof mencarn keselomatan din masing-masing,
sehinggao lemiu tok mengetohui ke mona sahalatnya itu
pergi. Tieo-tilza di tempat vang aman, arulah lemicu itu
sadaor bahwao o teloh keliru mengamizil kulit sohakotniyao.
Dilihatnyao tulbuhnya vang kurus itu melompong di dalam
kulit sohokotnyo vong songot besor. Teroso kagion
lehernyo sangatlonggaor. Dirckanya lehermyo daon tahuloh
i0 kobwao ada kulit lekih vong tergontung kareno kulit
leher saholoatnva terdolu besar kaginya.
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Demikion pula halnyo dengaon kerzou, Setelab sampai
di suctu tempat, bomuloh io sodar bobhwao teloh teramigil
olehnya kulit sohakbothya vang kurus itu. la merosa sesak
dalom kulit sohakbatnya.

Berdasarkon cerita ini. hingga  kini kita  melihat
kelzonyakon lemkbu bergelamizir,
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Se]:)a]:)nya Gagal::
Berbulu Hitam

aohulu kolo sebelum bongso gogok menjodi
Dburucm, Bulunyo putih seperti kopos. Honwo
savong diontaro sermuo bangsounggas, bunung gagaklah
termosukpencunyang paling merugikan. Hompirsetiap kali
ongso pipit don murai mengeluh karenao anak-anoknyo
diculik oleh gogak. Tidok kurang pulo anak merpati dan
ketilong vong dimaokonnyo. Sungguh pun sering timizul
perlowonan vang sengit dan induk burung-lburung itu,
tidak jero-eranvya burung gogok melokukon penculikan
terhodaop onok-anak Buning vong Bard menetos.

Korena burung gogok pondai kerlogo dengon
poanhnya vong kesar lagi kuat itu, dengon mudah
dikolahkannyo setiop lowannyo. Banyok induk menoati
vang menjadi korzon, setengohnya luko-uko berat dan
tidok kurong pulo vang honyva poandai menyeroh sajo.
Gogok makin merajolela dengon kebuasonnyd.

Atas permufokoton merpati, ketilong., muroi, daon
pipit, hal ini diodukon kepodao rojo unggos. Seekor elang

tuo vong kerfindak sekogoi rojo ketiko itu, menyvuruh
ekeropao elang menangkap semua burung gogak baik
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kecil moupun besar. Semua goagok vang terfongkop
dilzunuh, sehinggo hampir musnahloh bongso goagok.
Horvo tinggal seposong gogok mudao vong dengan
susah hati kerindung dilubang keringin, Dalom kesedihan
bercompurketakutonitu, berundingloh keduanyamencan
jalan untuk menvelormatkan din don buruon elang.

Fodaosuotumalom berkotalohyvoangjantan, "Diselelah
kompung tak beropa jouh dan sini kulihot orang sedang
menjemur nilao di dolom duo buoh belonga. Alangkah
aiknyva kalou kita ke sana untuk menghitomkan bulu kito
iri. "

"0, wal Jodi kit menvoamar?” saombung yang betina.
o, itu maoksudku. Jika kita teloh menvamar, tentu kito

tok mudah dikenal.”
"Baik, boik," kata yvang betino. "Besck kita ke sana.”

Keesokon harinya pergiloh keduo gogok mudo ke
tempat nilaitu lalu mencelupkon din ke dalamny o. Setelah
dilihat bulunya telah menjodi hitom, keluarlah keduanyo
don befjemur di atas selatang fun.

Beberopao elang lolu di tempat ity tetopi tiodo seekor
pun yong mengetohuilbohwao yvong hinggop di atas pokok
turi itu iclah burung gogok yvong menjodi bunannyao.

Tersenyurmnlah gogaok keting ity samizil berkata, "Bogus
enar akalmu ini.™

Gogok jonton ity mengeboas-ngelzoaskon sayopnyo
dengon pongohnvo daon bekota, “Yong tiodao berokal,
posti menjodi koroan musuh.”™
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Yo, tapi sayvang buluky yong putib ity feloh menjodi
hitom,” sohut vang ketina.

"Biar hitam asal selamat,” kata vang jontan.

Sejok itu bulu gogak menjadi hitom sampai kepoda
anak cucunyo yong sekarang ini.
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Kail Ajaib

do seorang penangkap ikan sedang mengail di
Hujung seluch tonjung. Don pagi hinggo petang
tok odo seekor ikon pun vang menventuh maoto kailnyao.
Penatloh ia lolu kongkit dengaon malas, sambzl bersungut-

sungut.

"Kail sial, engkou potut dijodikan koyvu bokor sajo.
Sehar suntuk aku memeras keringat, tetapi tindo seekor
ikan pun yvang kudaopat.”

"Aduhoi, Tuonkw,” kota kol itu, "Jongonlah secepat
itu Tuan menyalohkon doku. Periksalah diri tuanku sendin,
kolou-kalou odo celamya.™

"Hai, kail sicl, kerani engkou menuduh oku?” kato
pengail. "DNnkuy tiodo bercela sedikit pun, oku tidok
ersalah. Hanya engkaulah vang malas menangkap ikan
untuk aku. Mantfikon ogionmu, engkou akon kurmnosukkan
ke dalom tungku.™

"Armpun, Tuonku. Sudaoh banyok ikon yvong kusapo
supaya singgoh sebentfar,  tetopi mereko selolu
menolok.”

"Mengopa mereko menolakg” tonya pengail dengan
Mo .
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"Katonyo umpaon vang Tuon  sangkutkon  tidok
erkenan di hatinyo.™

"Umpan apao yvang digermannyoag”
"Anak takkuan, Tuanku.™

“lika demikion nonti kucor onok fokuon untuk
mereko.”
"oaf, Tuanku, jongonloh Tuankuy ereloh-lelah

rencan anak tokbuon korena sesudah kerkato demikian,
larilah ikan-ikan itu entah ke mono perginyo.”

AR, jiko demikion tenfu engkou memiohongi cku.
Engkou akon kulokar sampai hangus.”

Sambil menangis kail ity kerkoto, “Ampun, Tuanky,
jongaonloh aky dicokar. Bowaoloh oku ke rumah. Manfi
sefiop han kukerikon ikon secukupnyo kepadao Tuonku.™

"Baikloh," kaoto pengail itu, "oku memegang teguh
janjimu sebale ity ingaotioh, bohwao setiop soof engkou
dopat kujodikon koyu bokar, sekironyvo engkou  fidok
menepati perjanjionmu.”

Sesudaoh berkoto demikion, pulongloh pengail itu
dengaon sukocito, Kail ity disimponnya di osisi tempat
Hidumyo.

Keesckan hannyo pengal itu mengamizil sebuah
keranjonglalu dotong mendapatkan kailnya don berkaota,
"Ayvo, kail ajoilb. Berikonloh aku ikan sepenuh keranjong

iri.

N 4
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“Wohaol, Tuonkw" jowaol kol itu. "Cobo Tuonku
kotakon, siopokoh di muko bumi ini dopot bertfitah, lolu
jodilah sermua yvang dikehendokinya 2 Tidak seorang pun,
kecuali Yoang Maohokuosa. Setiop orang harus memeras
keringatnya  unfuk mempercleh sesudp nosi. Sebalk
itu maoafkon doky, Tuonky, koreno tok mungkin dopat
kulzerikan ikon sekeraonjong kepada Tuan pagi ini.”

torahloh pengaoil mendengaor perkotoon demikian.
Lalu dibowanya koil ity ke dopur sombil berfkota, “Kail
bohong, han ini kuhobiskon  rwoyvatmo, Sudaobh dud
kaoli engkou membohong oku selbab itu ferimaolahb
hukurmnonmu. Engkou  kujodikon kowvy  bokor, Engkou
akon kemyalo-nvalo memanaoskon tungkuku, kemudion
hangus menjadi azu.™

*longanlah, Tuanky bedelab-elah din memizakar aku
korena tok mungkin oku dimokan api. Bukankaoh aku ini
kil ojoikg”

"Kalou demikion engkou akon kupenggalkpenggal
dengon kopokky.™

"Akon sio-sialoh usaha Tuonku memenggal aku. Aku
ini kekal.™

*liko demikion engkou okaon kutemibbok.”

"0, itu logi? Bukonkah sudah kukotokon bobwao aku
ini kail ojaoile? Pelury tak akon menemizus fulbuhko.™

“Nah, engkou okon kuhonyvutkon ke sungoi supoyo

lermos.™
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tMendengar kata pengail demikion, menangislah kail
itu daon berkoto, "Jongan Tuonku, nonti oky mati lemas
dalam air.”

"Tidok, sekorong tok odo tempo lagi. Engkou okan
segera kuhonyutkan ke sungai. Somiil berkata demikian,
diomizilmya kail itu lalu dibuangnya ke dalam sungai.

Tertowalah kail itu samisil berkata, "Hai monusia yang
Lodoh! Mengopo engkou memlzuong aku? Sekenarmyo
aku dapotmemberikansekony ak-banvaknya kepadamu,
osal engkou bekerjo dengaon fidok bersungut-sungut. Ban
sehar engkou kuuji fidok kuleer ikon, sungutmu tak putus-
putus, babkon engkou ingin membinasakon daku., Akan
tetapi, jiko engkou bekerjo dengaon salkar dan towaokal,
engkou akon kulzen ikon secukupnya sefiop hor.”

Sesudah bkerkato demikion hilonglah kail itu ke daosar
sungai don pengail itu pun pulangloh dengaon sesalnyo.
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Buku ini mengisahkan cerita-cerita dari
Pulau Roti. Salah satu di antaranya
berjudul “Manusia Jadi Merpati”.
Dahulu kala, dikisahkan jarak antara bumi
dan langit tidaklah jauh. Jarak itu dapat
ditempuh dengan tangga. Hiduplah
seorang nenek dan dua orang cucu
laki-laki. Kedua cucunya diperintahkan
untuk mencari api di bumi. Setelah
keduanya mendapatkan api, mereka
membawanya dengan selimut. Celakanya,
api itu kemudian membakar tangga. Sang
nenek marah dan mengutuk kecerobohan
kedua cucunya. Kedua anak laki-laki itu
seketika berubah menjadi sepasang
merpati. Sejak itu pun, langit bergerak ke
atas menjauhi bumi.

Pz rerbitan dan FPercatakan

PT Balai Pustaka [Parsero)

Jalan Burda Mo 8-24

Matraman, Jakarta Timuor 13140
Tel'Faks, (82-21) 258 32 69

Weabsite: httpoitwww balaipustaka co.id
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